DELIVERY NOTE : 82644017
VALEO EMBRAYAGES

VENDOR

Comptabilité Valeo Embrayages

VALEO EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR

SUPPLIER

VALEQ TRANSMISSIONS
Service Logistigque

a_-vnum H

Route de Montreuil PO Box CS 70926 £Lo .\kﬁl.ﬁ\m.ﬂ
62630 ETAPLES SUR MER 80009 RMIENS CEDEX 2 o 24 %
0%
VAT ID No. : FR4343B834186 FR-FRANCE V%% %
25136 545
Vendor Code : 91019349 Your contact

Shipping instruction :
Term of payment :

60 days due net

Tealephone H

A

31.,05.2018 08:03:2

GETRAG S.p.A
Via ded Clclamini 4
70026 MODUGNO

ITALY
Unloading peoint
ATTENTION TQ

8

REMOTE

SHIF TOQ CUSTOMER

TRANSMISSION .47

ki

A

Expedition on :
Delivered on :
Order reason

31.05.2018 at 08:03:26
31.05.2018 at 08:03:26

T

WL

Material Description ! Customer Material w Shipped | Unit | Packaging Qty ' Packaging Unit Nr # Qty per ,W Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number _ Revision Level . Quantity [ of Unit Type Lot Nr i packaging | External call Nr
Origin - Destination Country ._<>r_w0 Material N =.=cm“_. Measure Expiration date unit : Nr
ﬁ m
| w |
Clutch Support + Balls DWC 300 [2510160100 i 120] PCE TBA-550500 1y 120 112373667
550003873001 | _
FR-IT 1031108A | TBA-500885 10 112370865 121
“ | _ 112370866 12
_ EL | _ 112370867 12
KUEHNE+NAG Sxl | 112370868 12|
>ﬁWmHH>N“OZm MERCE _ | 112370869 12 m
Quaotits &mwmmaﬁ Lo _ 112370870 12|
Quahtits effettivar - & i i 112370871 iz
dﬁiavm__m_mmﬁ vmmlv. _ | 112370872 12|
wantitd Imballi: 4 ;
e e bl 5] 5] . | e =
Data contraflo: G@ﬁce_wbaw _ TBA-501629 10 |
Fima m i v
| ! _
| _ , |
| ! |
CARRIER ) TRANSIT LOCATION
Vehicle Nr H Tetal gross weight : 150,02 KGM
Trailer Nr r 111 Total net weight 1 150,00 KGM
Trangport ID : Total no. of handling units: 1
Transport Mode r Truck Total no. of boxes t 10
Incoterms : FCA Amiens Total volume H 0,13 DHO

The ownership of the products remains with
Valeo
until the total price has been paid by the

SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP
Recaived in good shape withoul damage due te fransport
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Exempla]ra paur |'exepéditeur Codice trasporiatore
Copy F Cods Trasporteur
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Valeo 31 MAI 0

Tel : 03.22.67.44.47
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FRACHTBREIF-TRANSPORTDOKUMENT
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3 Luogo pravisto per la consegna dalla merce (focaltd, stato)
Lleu prévu pour la livralson de la marchandise (lieu, pays)
Auslieferungscrt des Gutes {Ort, Land)

e 7.

Luogo e data defla presa In carico della mearce
Lleu et date de Ia prise en charge de la marchandise (fets, pays, date)

4

6Traspnrtatora (cognoroe, name, Indlizzo, stato)

Web: www. terellotrasportiz 's,“ea, 1R97p35641
N° iseriziondeeiitalbo dagli autotras SRR
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TN logistika SK, s.r.o.

Michalské - 811 01 Bratislava
160: 36846902 - DIG: 2022460462 - I& DPH: SK202246046
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Balgefiigte Dokumente

Risetve ed osservazioni del trasportatore
Raserves et observations du trasporteur

Vorbehalte und Bemertungen des F:achthhrersD( q / ,( } H V

18

Model IRY Genéve

6 Contrassegnl e numen 47 Nurero del coll 8 imballaggio Denomirazione comente della merce -1 N. di statistica 1 Pésa [ore k. 1 Volume pd
Margues et numéros Nombre des colis Mada d'embaliage Natura de la marchandiss No stalistique pelds brut kg. Cubage m?
Skennzeichen und Nummem  Anzahl dor Packsificke Art der Verpackung Bezeichnung des Gutes Statistiknurmmer Bruttagewicht in kg. Umfang in m*
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L)
pﬂd Peas Ao £f 0 gg
p 1
D -
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{*) Per la merci pericolosa indicare oitre la denominazione corrente, 1a classe, Ia cifra @ se del caso la lettera.
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